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Xpucroc Bockpec! Christ is Risen!
BoictuHy Bockpec! Truly He is Risen!
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Celebration of the Holy Mysteries

RECITATION OF THE HOLY ROSARY AND CONFESSIONS: 72 HR BEFORE DIVINE LITURGY

BAPTISM & CHRISMATION / ANNOINTING OF THE SICK / COMMUNION CALLS & VISITATIONS:
CONTACT FR. IHOR TO MAKE ARRANGEMENTS

MARRIAGE PREPARATION:
CONTACT FR. IHOR AT LEAST SIX MONTHS PRIOR TO SETTING THE ACTUAL WEDDING DATE

RELIGIOUS EDUCATION FOR CHILDREN:
CONTACT MRS. CHRISTINA VOGEL AT (603) 686-2092 TO REGISTER YOUR CHILDREN

SCHEDULE OF DIVINE LITURGIES
SUNDAYS: 10 AM (September to May) MON THRU SAT: AS NOTED IN WEEKLY BULLETIN
9 AM (June to September) HOLY DAYS OF OBLIGATION: 7 PM

DIVINE LITURGY AND VESPERS SCHEDULE FOR WEEK OF MARCH 31, 2023

Sunday, March 315t — The Glorious Resurrection of Our Lord and Savior Jesus Christ

Prayer at the Tomb (Nadhrobne): 8:45 AM

Resurrection Matins: 9 AM

Divine Liturgy: 10 AM Propers: Festal Tones Vestments: Bright
Epistle: Acts 1: 1-8 Gospel: St.John 1:1-17
Intention: For all Parishioners followed by blessing of Easter Baskets

Easter Monday, April 1% (7 PM): For all Parishioners followed by Annointing of the Sick with Holy Chrism Qil
Easter Tuesday, April 2" (7 PM): For all Parishioners

Saturday, April 6! (7 PM): Vespers Service
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Divine Liturgy and Vespers Services Schedule and Intentions
for April and May:

Sunday, April 7t (10 AM): For all Parishioners

Saturday, April 13t (7 PM): Vespers Service

Sunday, April 14t (10 AM): For all Parishioners

Saturday, April 20t (7 PM): Vespers Service

Sunday, April 21% (10 AM): For all Parishioners

Saturday, April 27t (7 PM): Vespers Service

Sunday, April 28t (10 AM): For all Parishioners

Saturday, May 4" (7 PM): Vespers Service

Sunday, May 5t (10 AM): Julian Calendar Easter — For all Parishioners followed by blessing of Easter baskets
Thursday, May 9" (7 PM): Ascension Thursday (Holy Day of Obligation)

Saturday, May 11t (7 PM): Vespers Service

Sunday, May 12t (10 AM): For all Parishoners

Saturday, May 18 (10 AM): For the blessed repose of the soul of +Stefan Maksymowych with Panakhyda,
offered by the Maksymowych Family

Saturday, May 18t (7 PM): Vespers Service

Sunday, May 19" (10 AM): For all Parishioners

Saturday, May 25 (10 AM): For the blessed repose of the soul of +Fr. Roman Dyky with Panakhyda, offered by
PBVM Parish Family

Saturday, May 25t (7 PM): Vespers Service

Sunday, May 26 (10 AM): For all Parishioners

Saturday Services

Fr. Ihor is celebrating Vesper services every Saturday at 7 PM. All parishioners are invited to attend this
beautiful service. Those who wish to have a Divine Liturgy celebrated for a loved one whether living or deceased
or for a private intention are still able to do so. Please request your Divine Liturgy by contacting Fr. Ihor at (860)
617-6357 or cantor Jerry Maksymowych at (603) 627-2042. Please note that Saturday Divine Liturgies will now
be celebrated only at 10 AM whenever they are requested. If no Divine Liturgy has been requested for a
particular Saturday, then none will be celebrated on that day. The Divine Liturgy schedule in the bulletin will
only show 10 AM Divine Liturgies on Saturdays when they have been requested. If the bulletin does not show a
10 AM Divine Liturgy for a given Saturday, then this means that particular Saturday is available for your request.

Cy60THi borocayXiHHsA

Oteub Irop cBATKye BedipHto KOXKHOI cyboTK y 7-Mi roguHi Beyepom. JlackaBo npocmMmo ycix napadisH ao
yyactu. MapadiaHu aki 6axatoTb 3aMoBUTK boxkecTBeHHy JliTyprito B cyboTy Ans nomeplunx abo Ha ocobucTi
iHTEeH LT MOXYTb 3BOHUTU A0 0. Iropsa Ha Homep (860) 617-6357 abo Ao AAka n. Apocnasa MakcumoBMYa Ha
Homep (603) 627-2042. Cy6oTHi BoxecTBeHHi JliTyprii 6yayTb Bigcny»KeHi TinbKu o roguHi 10-Tilh paHKOM Kosu
3amoBeHi. fkwo JliTypria B neBHy cyboTy He byae 3amoB/ieHa, TO B Liel AeHb He byae *KoaHa BiagnpasnieHa.
Mopsaok Borocny:KiHb B Blo1IeTeHI NOKaxKe TiNIbKKM Ti cyboTHI Cny:k6un Boxi siki € 3amoBneHi. AKLO B bloneTeHi
He Bigob6parkaeTbca boxecTseHHa JliTypria Ha AaHy cyboTy, TO Lie 03HAYaE, Wo uA cyboTta AocTynHa Ha Bawe
3amoB/eHA.




Liturgical Propers, Readings and Sermon for Holy Pascha:

The following Tropar is sung from Easter Sunday until the day before Ascension Thursday during the Divine
Liturgy: “Christ is risen from the dead conquering death by death; and to those in the tombs, He granted life.”
In transliterated Ukrainian, “Khristos voskres ee z mertvikh smertyu smert’ podolaw, ee tim shcho v hrobakh,
zhittya daruvaw.” XpucToc BOCcKpec i3 MepTBMX, CMepTIO CMepTb NOA0aB, | TUM, WO B rpobax, KUTTA AapyBas.

It is sung in the following places: three time at the beginning and end of Liturgy; at the end of Liturgy we add:
“and He gave eternal life, we bow down to His third-day Resurrection”.

It is also sung three time instead of Let our mouth be filled... and three times instead of Blessed be the name of
the Lord...

It is also sung once instead of Blessed is He who comes in the name of the Lord...; We have seen the true light...;
and the last Glory be to the Father... (followed by the usual Lord have mercies).

BOCKPECIHHA T. H. ICYCA XPUCTA

Processional Antiphon: (Tropar interpolated with verses)

VERSE: Let God rise up; let His enemies be scattered; let those who hate Him flee from His presence.

Ctux: Xait BockpecHe Bor i po36ixaTbca Boporu iMoro, i xaii TikatoTb Big, imua Moro Ti, wo HeHasuaaTts Moro.
Tropar: Christ is risen from the dead conquering death by death; and to those in the tombs, He granted life.
Xpucroc BocKpec i3 mepTBUX, CMepPTIO CMepTb N0A0aB, | TUM, W0 B rpobax, XKUTTa AapyBas.

VERSE: Let the wicked disappear the way smoke vanishes, the way wax melts in the presence of fire.

Ctux: fK Wwesae Anm, Xait BOHW LLe3HYTb, AK Bif, BOrHIO TOMUTHCA BiCK.

Tropar: Christ is risen from the dead conquering death by death; and to those in the tombs, He granted life.
XpUCTOC BOCKpeEC i3 MepTBUX, CMepTIO CMePTb N0A,01aB, | TUM, WO B rpobax, XXUTTA AapyBas.

VERSE: So shall the wicked perish before God, but the just will rejoice before Him.

Ctux: Tak Hexalt NorMbHyTb rpillHMKKM Big, iMua BoXKoro, a NpaBegHUKN Hexall BO3BECeNATbCA.

Tropar: Christ is risen from the dead conquering death by death; and to those in the tombs, He granted life.
XpucToc BOCKpec i3 mepTBUX, CMEpTIO CMepPTb N0A0/3aB, | TUM, WO B rpobax, XKUTTA AapyBas.

ENTRANCE VERSE: In all gatherings bless the Lord God, you offspring of Israel.

Ctux: B uepksax 6narocnositb bora, Focnoaa, By - 3 gxkepen I3painesux.

Tropar: Christ is risen from the dead conquering death by death; and to those in the tombs, He granted life.
XpUcToC BOCKpeC i3 mepTBUX, CMepTIO CMepPTb NOA0aB, | TUM, WO B rpobax, KUTTA fapyBas.

Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit now and always and forever. Amen.

Kondak: Tone 8

When You descended into the grave, O Deathless One,* You destroyed the powers of hell.* You rose
victoriously from the dead, O Christ-God,* announcing to the myrrh-bearing women: “Rejoice!”* You gave
peace to Your apostles* and resurrection to those who had fallen.

Cnasa Otuto, | CuHy, i CBATOMY [lyXOBI, | HWHI, | NOBCAKYAC, | HAa BiKM Bi4Hi. AMiHb.
KoHgak (Fonoc 8): Xou i go rpoby 3iiwos Ty, bescmepTHUiM, TO ag0BY 3pyiHYBaB T cuAy i BOCKpec, AK

nepemoxeub, Xpucte boxe, *KiHkam mMpoHocuusam 3BicTusK: Pagyiitecs! | mmp aapysas Tu CBoim anocTonam,
YyNaanm e nofas BOCKPECIHHA.



Instead of HOLY GOD, we sing VI SHCHO V KHRISTA KHRESTILISYA, V KHRISTA ZODYAHNULISYA, ALLILUIA. (3x)
ALL WHO HAVE BEEN BAPTIZED INTO CHRIST, HAVE PUT ON THE PERSON OF CHRIST, ALLELUIA. (3x)

Bu, wo B Xpucra xpuctunucs, y Xpucra soaarHynuca. Anmnya.

Bu, wo B Xpucra xpucrtunucsa, y Xpucra sogarHynuca. Aamnys.

Bu, wo B Xpucra xpucrunmcs, y Xpucra sogarHynmca. Aamnys.

Cnasa i OTuto, i CuHy, i CBATOMY [lyXOBI, i HUHI, | NOBCAKYAC, | HA BiKM BiYHi. AMiHb.
Y Xpucra 3opgarHyamca. Aamnys.

Bu, wo B Xpucra xpuctunuca, y Xpucra sogardynuca. Aamnys.

Prokimen: Tone 8

This is the day the Lord has made, let us rejoice and be glad in it!
VERSE: Praise the Lord for He is good; His mercy endures forever.
This is the day the Lord has made, let us rejoice and be glad in it!

MNpokimeH (Fonoc 8): Lle aeHb, wWo oro ctBopuB Focnoab, TOXK paainmo i Becesimoca B Him.
Ctux: Jakyite Focnogesi, 60 06punit; munocepasa Moro nosiku.
NpokimeH (Fonoc 8): Lle aeHb, Lo oro cTBopuB Focnoab, TOXK paainmo i Becenimoca B Him.

Anocronb: (Ai 1: 1-8)
LiAHb CBATUX aNOCTO/iB YUNTAHHSA.

MepLuy KHUTY A Hanucag, o Teodine, npo Bce, Wo lcyc pobuMB Ta LLO HABYAB Bif, MOYATKY aX A0 AHA, KOK
BO3Hiccs, gaswmn Ceatnum [lyxom Hakasy anoctonam, Akux Cobi Bubpas. BiH nokasysas im Cebe TaKoX y
YMCNEHHUX A0Ka3ax *KUBUM nicns CBOEI MyKu, 3’ABAAKOYUCL COPOK AHIB imM i po3nosigatoum npo boxke LlapcTtso.

Togi X came, AIK CNOXMBaAB XNib-Cifb i3 HUMMK, BiH Haka3aB im EpycanMmy He KuaaTu, ane Yekatn obiTHULI OTuS,
Lo 1i BM Big, meHe yynu; 60 IBaH XPUCTUB BOAOIO, BU K ByaeTe XpuULeHi No Kifbkox aHAX CBaTum [yxom. OTOX,
3iliwoBLMCcA, BOHW NUTanu ihoro: focnoam, Ym uboro Yacy 3HoBy Biabyayew I3painesi uapctso? BiH Bignosigas
im: “He Bawa cnpasa 3HaTH Yac i nopy, wWwo ix OTeub npusHaums y CBoilt Bnagi. Ta Bu npuiimete cuny CBaToro
Oyxa, Wwo Ha Bac 3inge, i bygerte moimu ceigkamm B Epycanunmi, y Bcit KOgei Ta Camapii 1 ax Ao Kpato 3emni.”

Epistle Reading for Easter Sunday (Acts 1: 1-8)

A reading from the Acts of the Apostles:

In my first account, Theophilus, | dealt with all that Jesus did and taught until the day He was taken up to
heaven, having first instructed the apostles He had chosen through the Holy Spirit. In the time after His
suffering He showed them in many convincing ways that He was alive, appearing to them over the course of
forty days and speaking to them about the reign of God. On one occasion when He met with them, He told
them not to leave Jerusalem: “Wait, rather, for the fulfillment of My Father’s promise, of which you have heard
Me speak. John baptized with water, but within a few days you will be baptized with the Holy Spirit.”

While they were with Him, they asked, “Lord, are you going to restore the rule to Israel now?” His answer was:
“The exact time it is not yours to know. The Father has reserved that to Himself. You will receive power when
the Holy Spirit comes down on you; then you are to be My witnesses in Jerusalem, throughout Judea and
Samaria, yes, even to the ends of the earth.”

Tone 4: Alleluia, alleluia, alleluia.
VERSE: You who are risen will have mercy on Zion.
Tone 4: Alleluia, alleluia, alleluia.



VERSE: The Lord looks upon the earth from the heavens.
Tone 4: Alleluia, alleluia, alleluia.

Crnx: Tn Bockpecwu 3munyew CioHa.

Tone 4: Alleluia, alleluia, alleluia.

Ctux: Nocnoab 3 Heba Ha 3emMAt0 CNOTAAHYB.

Tone 4: Alleluia, alleluia, alleluia.

€BaHrenia: (Is 1: 1-17)

Gospel Reading for Easter Sunday (St. John 1: 1-17)

Today’s Gospel reading is being recited in several different languages to share the Good News of Jesus Christ
with many nations and peoples.

BIZ MOAHA CBATOrO EBAHTE/NIA YATAHHA
SANCTUM IESU CHRISTI EVANGELIUM SECUNDUM IOANNEM
A READING FROM THE HOLY GOSPEL ACCORDING TO JOHN

1. Ha nouatky 6yno CnoBo, i Choso 6yno 3 borom, i Borom 6yno Cnoso.
In principio erat verbum, et verbum erat apud Deum, et Deus erat verbum.
In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God.

2. BoHo 6yno 3 borom Ha noyaTKky. 3. Bce Hum ctanocs, i 6e3 Hboro Hilo He cTanocs, Wo cranocs.

Hoc erat in principio apud Deum. Omnia per ipsum facta sunt: et sine ipso factum est nihil, quod factum est.
He was present to God in the beginning. Through Him all things came into being, and apart from Him nothing
came to be.

4. Y Hbomy 6yno xutra, i }kutra 6yno ceitno nogei. 5. | cBitno cBitTuTb y TEeMpsBi, i TempsaABa iioro He obHANa.
In ipso vita erat, et vita erat lux hominum: et lux in tenebris lucet, et tenebrae eam non comprehenderunt.

In Him was life, and the life was the light of men. And the light shines on in the darkness; a darkness that did
not overcome it.

6. bys 4on0BiK, nicnaHwuii Big Bora, im’s iiomy MoaH. 7. Mpuiilwos BiH CBiAKOM CBiAYMTM NpO CBiTNO, W06 yCi
yBipMAM yepes HbOro.

Fuit homo missus a Deo, cui nomen erat loannes. Hic venit in testimonium ut testimonium perhiberet de
lumine, ut omnes crederent per illum.

There was a man sent by God named John, who came as a witness to testify to the light, so that through him
all might believe.

8. He 6yB BiH cBiTAOM, ane wWo6 cBigunMTh Npo ceitTno. 9. by/ao CBITAO CNPaBXKHE, LLLO NPOCBIYYE KOXKHY
NIOAVHY WO NPUXOAUTD Ha CBIT.

Non erat ille lux, sed ut testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera, quae illuminat omnen hominem
venientem in hunc mundum.

He was not himself the light, but was to bear witness to the light. It was the true light that enlightens
everyone who comes into the world.

10. Ha cBiTi 6y8, i cBiT HUM cTaBscs, i cBiT Moro He nisHaB. 11. Mpwuiiwos Ao cBoiX, a cBoi Moro He npuitHaNK.
In mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit. In propria venit, et sui eum non
receperunt.

He was in the world, and through Him the world was made, yet the world did not know who He was. To His
own He came, yet His own did not accept Him.



12. KoTpi X npuitHanu Moro, TMMm AaB BAacTb AiTbMu BoXXumm cTaTh, Bipytouum B im’a Moro:
Quotquot autem receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, his, qui credunt in nomine eius:
Anyone who did accept Him, He empowered to become children of God; to those who believe in His name:

13. KoTpi He 3 KpoBK, aHi NOXOTi TiNa, aHi 3 NOXOTi MyXKa, a Big bora Hapoauaucs.
Qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt.
Who were begotten not by blood, nor by carnal desire, nor by man’s willing it, but by God.

14. 1 CnoBo Tinom cTanoca, i 3ameLIKano Mixx Hamu, i Mu 6aunam Moro cnasy, cnasy EguHopogHoro Big OTus,
NOBHEe N1aCKM i Nnpasau.

Et verbum caro factum est, et habitavit in nobis: et vidimus gloriam eius, gloriam quasi unigenti a patre plenum
gratiae, et veritatis.

And the Word was made flesh, and dwelt among us. And we saw His glory — glory as of the only begotten of
the Father, full of grace and truth.

15. MoaH cBigunTb npo Hboro i kKAnue, kaxyuu: “Toii 6yB, Npo AKoro A rosopus: Toii, WO NO MeHi Mae T,
nepegi mHoto 6yB, 60 paHiwe 6ys 3a meHe.”

loannes testimonium perhibet de ipso, et clamat dicens: Hic erat, quem dixi: Qui post me venturus est, ante me
factus est: quia prior me erat.

John testified concerning Him by proclaiming: “This is He of whom | said, ‘The One who is to come after me
ranks ahead of me, because He was before me.””

16. |3 noBHOTM Moro mu Bci npuitHanu, 6naropatb 3a 6naroaatb.
Et de plenitudine eius nos omnes accepimus, et gratiam pro gratia.
And of His fullness we have all received, grace upon grace.

17. bo 3akoH Moiiceem 6yB paHuii, 6naarogathb i icTMHa npuiiwna yepes Icyca Xpucra.
Quia lex per Moysen data est, gratia et veritas per lesum Christum facta est.
For while the Law was given through Moses; grace and truth came through Jesus Christ.

The Easter Homily of St. John Chrysostom

If any man be devout and loves God,

Let him enjoy this fair and radiant triumphal feast!
If any man be a wise servant,

Let him rejoicing enter into the joy of his Lord.

If any have labored long in fasting,

Let him now receive his recompense.

If any have labored from the first hour,

Let him today receive his just reward.

If any have come at the third hour,

Let him with thankfulness keep the feast.

If any have arrived at the sixth hour,

Let him have no misgivings;

Because he shall in nowise be deprived therefore.
If any have delayed until the ninth hour,

Let him draw near, fearing nothing.

And if any have tarried even until the eleventh hour,
Let him, also, be not alarmed at his tardiness.

For the Lord, who is jealous of his honor,
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Will accept the last even as the first.

He gives rest unto him who comes at the eleventh hour,
Even as unto him who has labored from the first hour.
And He shows mercy upon the last,

And cares for the first;

And to the one He gives,

And upon the other He bestows gifts.

And He both accepts the deeds,

And welcomes the intention,

And honors the acts and praises the offering.
Wherefore, enter all of you into the joy of your Lord;
Receive your reward,

Both the first, and likewise the second.

You rich and poor together, hold high this festival!
You sober and you heedless, honor the day!

Rejoice today, both you who have fasted

And you who have disregarded the fast.

The table is fully laden; feast all of you sumptuously.
The calf is fatted; let no one go away hungry.

Enjoy all of you the feast of faith:

Receive you all the riches of loving-kindness.

Let no one bewail his poverty,

For the universal Kingdom has been revealed.

Let no one weep for his iniquities,

For pardon has shown forth from the grave.

Let no one fear death,

For the Savior's death has set us free.

He that was held prisoner of it has annihilated it.

By descending into Hell, He made Hell captive.

He embittered it when it tasted of His flesh.

And Isaiah, foretelling this, did cry:

Hell, said he, was embittered

When it encountered Thee in the lower regions.

It was embittered, for it was abolished.

It was embittered, for it was mocked.

It was embittered, for it was slain.

It was embittered, for it was overthrown.

It was embittered, for it was fettered in chains.

It took a body, and met God face to face.

It took earth, and encountered Heaven.

It took that which was seen, and fell upon the unseen.
O Death, where is thy sting?

O Hell, where is thy victory?

Christ is risen, and thou art overthrown!

Christ is risen, and the demons are fallen!

Christ is risen, and the angels rejoice!

Christ is risen, and life reigns!

Christ is risen, and not one dead remains in the grave.
For Christ, being risen from the dead,

Is become the first-fruits of those who have fallen asleep.



To Him be glory and dominion
Unto ages of ages. Amen.

SERMON FOR THE RESURRECTION OF OUR LORD JESUS CHRIST
Christ is Risen! Truly, He is Risen! My dear Brothers and Sisters in Christ!

On this glorious Easter Sunday, we gather in this church because we believe that Jesus Christ came
from God and has returned to God in the glory of the Resurrection. We have faith in God and faith also
in Jesus Christ. We have a firm conviction that Christ is indeed risen from the dead; that He reigns in
glory; and that we have been promised a share in that glory if we but remain faithful to the end.

The Resurrection of Our Lord and Savior Jesus Christ is the greatest and most glorious feast of the
entire ecclesiastical year, just as the Passover was the greatest feast for the Israelites in the Old
Testament. The reason for this is quite simple: the Resurrection of Our Lord is the very foundation of
Christianity. For if, after His death, Jesus had not risen, who would have had faith in Him as the
promised Messiah, the Redeemer, the Son of God? If Jesus had not risen, there would be no
Christianity today. If Jesus Christ had not risen, His Apostles and disciples would not have gone forth to
preach about His life, death and Resurrection.

The Resurrection of Jesus Christ is the greatest feast of the Church in that it was the most stupendous
of all His miracles. When we examine the manner in which Jesus rose from the dead, we can only
marvel at the infinite wisdom of God in all of the circumstances that surrounded His Resurrection, and
which have provided and will provide to all men for all times the clear and undeniable evidence that
Jesus Christ truly is the Son of God, the promised Messiah, and the Redeemer of the world.

First of all, our Lord and Savior Jesus Christ prophesied many times that He would endure a most cruel
Passion and ignominious Death on the Cross, but on the third day He would rise again. “As Jonah was
in the whale’s belly three days and three nights, so shall the Son of Man be in the heart of the earth
three days and three nights” (Matt. 12:40). “They shall deliver Him to the Gentiles to be mocked, and
scourged, and crucified, and the third day He shall rise again” (Matt. 20:19). “Destroy this Temple, and
in three days | will raise it up. But He spoke of the Temple of His Body” (John 2:19-20). “After | shall be
risen again | will go before you into Galilee” (Mark 14:28). “He charged them not to tell any man what
things they had seen till the Son of Man shall be risen again from the dead. And they kept the word to
themselves, questioning what that should mean: When He shall be risen from the dead” (Mark 9:8-9).

The fact that there is life in the Resurrection is the source of all hope; we have hope because Jesus
Christ is Risen from the dead! The third-day Resurrection gives us hope for today, hope for tomorrow,
and hope for eternity. This hope deeply affects how we live, and yes, how we die. Jesus’ Resurrection
should forever change a Christians’ view of death. We must truly anchor all our hope in Christ as He
says: “I am the Resurrection and the Life.” To remember what God has done and continues to do for
us, to remember the road we have travelled, this is what opens our hearts to hope for the future. May
we learn to remember everything that God has done and continues to do in our lives.

On this solemn Feast of feasts, | cordially greet you with the Resurrection of Christ, with the Passover
of Christ, and my wish for each of you is a life filled with true love, high aspirations, good health,
sincere hope, and a strong faith in the risen Lord. Let the delicate aroma of sweet cakes, bright colors



of eggs, loud laughter and bright smiles of relatives fill this day with a true miracle and a wonderful
mood, and let joy and peace of mind rest in your hearts. Let the Lord’s peace reign in your hearts
forever. Christ is Risen! He is Risen Indeed!

nponosiab HA BOCKPECIHHA rOCNOAA HALLIOIO ICYCA XPUCTA
Xpuctoc Bockpec! Aopori B XpucTi 6patTa i cectpu!

Lliei wacameoi muTi, nogonaswn gopory Bennkoro nocry, Mmn pasom i3 *KiHKaMn-MMUPOHOCULLAMM
npobMBaEMocs Kpisb CBITAHKOBY iMAy A0 neyepu, abu NOYyTH aHTeNbCbKY 3BicTKY: «Hema Moro TyT, 60
BiH Bockpec» (MT. 28:6). Papgie B nacxanbHi AHi Bipytoye ceple, 60 3 nepLuoto 3BiCTKOM, NepeaaHoo
aHrenom boxKnm cBATMM }KOHam-MmUpPOHOCMUAM: «BiH Bockpec! HapopgsKyeTbea HoBe XKUTTA. Big Toai
BipytOUMIA pif N0ACbKMIA 0AepPKYE OHOBNEeHHA. «PaaynTecal» (Md. 28, 9). Le BiTaHHA 6yn0 nepwimm,
o npomosuB lcyc Xpuctoc nicns CBOro BOCKpeciHHA. BOHO rnMboKo 3HaMeHHE i BTilLHE He Ti/IbKK ans
MUWPOHOCULLb, A0 AKMX CriepLuy 6yn0 3BepHEHe, He TiIbKM ANA anoCTONiB, ane M ANA BCiX XPUCTUAH, AKI
HWHI YPOUYNCTO CBATKYIOTb BOCKpeciHHA Xpucrose.

BocKpecnunit XpmucToc Mir BilbHO BXOAMTU Yepe3 3a4MHEHI ABEPi | MUTTIO NEPEHOCUTMCA 3 OAHOMO MicLA
Ha iHWe, NPUTOMY Ha BE/INKY BiACTaHb. BocKkpecnunit XpmMcToc NponoHyBaB y4EHMKAM NepekoHaTncA B
TOMY, WO BiH He nepeTBOPMBCA Ha AKOrocb NpuBMAaa. BiH ckaszas: "[OTOpPKHiITbCA g0 MeHe i
pPo3auBiITLCA; 6O AyX Tina i KicTOK He mag, Ak bauute y MeHe” (/1k. 24, 39). BiH roBopus Tomi: "Mogaii
PYKy TBOIO i BKNaam B pebpa Moi” (IH. 20, 27). YueHuku BnisHaBanm Moro, konu BiH, NpoiiLloBLIM Kpi3b
3a4YMHeHI ABepi i CTaBWM MiXX HUMM, cKasas im: "Mup Bam!” Ckazaswu ue, BiH Nnokasas im pyKkw, i Horw, i
pebpa CBoi. BoHW Bni3HaBanu XpucTa i 3a pybuamu paH, i 3a oro BUHATKOBUMM AyLLEBHUMM
AKOCTAMM. BOHM 6aumnm Moro TakMm cammm HisKHUM, XKanicaMBum, N106a84UM, BOKECTBEHHUM, AKUM
Bin 6yB go CBoro po3n’aTTA.

BockpeciHHA XpucTa niaTBepaKYETbCA CN0BaMU, LLO OyM CKasaHi Bockpecnum Cnacutenem. AKWoO
XpucToc nomep i HiIKOJIM He BOCKpecaB, He ABAABCA NPOTArOM COPOKa AHIB i HE TOBOPKMB 3 aN0OCTONaMM
npo LlapcTeo Boxe, Toai xTo BKAaB y Moro BycTa Taki icTUHM | noBeniHHA, AK, Hanpuknag: "Tak
HaMNWCcaHo, i TaK HaNeXKano NOCTPaXKAaTU XPUCTY, | BOCKPECHYTM 3 MEPTBMUX Ha TPETIN AeHb, i Wob
nponoBsigyBanoca B iMm’a Moro nokaaHHA i BiANYLEHHA rpiXiB MiX yciMa HapoAamu, MOYMHaOuM Bif,
€Epycanumy... B X AULLIANTECb Y MicTi Epycannmi, 4OKKN He cnoBHUTECA cunoto 3 Heba” (/1Kk. 24, 46—49).
Abo: "[laHa MeHi BcAKa Bnaga Ha Hebi i Ha 3emni. OTXKe, MAiTb, HaBYalTe BCi HAPOAMU, XPECTAYN iX B
im’a OTus, i CuHa, i CeaToro [lyxa, HaB4atouu ix 36epiratv Bce, Wo A 3anosis Bam; | ocb f1 3 Bamu no BCi
AHi, 8o KiHua Biky” (Md. 28, 18-20).

Jopori moi, 6akato BCiM Bam KMBOI BipK y BOCKPECiHHIO Icyca XpUCTa, Bipy Y BiYHE XKUTTA, BiYHY
PafiCTb, KA He NPOMMHAE BennKaeHb, € TOPKECTBOM Hag, TOPXKECTBaMM, AKOro YeKatoTb AiTh, 6aTbKK,
cTapwi. Mu 36npaemocs 3a BeIMKOAHIM CHiAaHKOM, AiNMMOCA CBAYEHUM AMLEM, CMIBAEMO FiMH
Tpiymdy: "Xpucrtoc Bockpec i3 mepteux!”. HuHi barato poauH nosbasneHi wiei pagocTi, 60 3 pisHUX
npuymnH 6aTbKK € B YKpaiHi, a 4iTW HA YyXKMHi UM HABNAKMK, | 32 BEIMKOAHIM CHigaHKom Byae Korocb
6paKyBaTh. A MOXe, € Ti, AKi bByayTb ONnaKyBaTh CMepTb CBOIX PiAHUX | 6AN3bKUX, 60 BTpaTUAM BaTbKa
YW MaTip, CMHA YM O0UKY, 3ATA YN HEBICTKY, byae bpaKyBaTU KOrocb 3a BEIMKOAHIM CTOJIOM.



Mam’AaTante, XpnCcToc ACHO i BUPA3HO CKa3aB: "fl — BOCKPECIHHA i }KUTTA. XTO B MeHe Bipy€E, HaBiTb, KONK
nompe — }Kutume. KoXKeH, XTO XKUBE 1 Bipye B MeHe, He Mompe NoBikK”. Xan aHren boxui wacta Bam
Aapye. lcyc Xpucrtoc — 3g40pos'a wne 3 Hebec. A Tam, Ae padicTb, Tam NaHye MUpP y cepui. Tox Hexamn
BOCKpecaunii Icyc po3secennTb TUX, LLO CYMYHOTb, CKPIMUTb CUAN HEMIYHUX, NOTILLIUTL OANHOKMX. Hexawn
NaHYE MUP i 3naroaa NOMiXK HaMmu. 3i CBATKOBMM HACTPOEM MNigHECIMO Yyropy cepuA i 3 pagicTio
cniBaimo: ,Xp1CTOC BOCKPEC - paicTb BiYHA”. XpucToc Bockpec!

Hymn to the Mother of God: Anhel vopeeyashche Blahodatniy: Chistaya Deevo raduysya! Ee paki reku:
Raduysya! Tvoy Sin voskresne tri dneven od hroba, ee mertviya vozdvihnuviy. Lyudeeye, veseleetisya! Sveetisya,
sveetisya, noviy Yerusalime, slava bo Hospodnya na Tebee vozseeya. Likuy ninee ee veselisya Seeone a Ti,
chistaya krasuysya Bohoroditse, o vostaneeyu Rozhdestva Tvoyeho.

AHren 3BicTuB bnarogatHini: Yncta [liso, pagyiical | 3HoBy Kaxky: Paayiica! Tsin cMH BOCKpecC Ha TpeTil AeHb i3
rpoby, i mepTBUX BOoCcKpecuB. Jltoan, secenitbcal Caitucs, citncs, Hosui Epycannme! Cnasa 60 NocnoaHA Ha
TObi 3acasnal Pagin HUHI i Becenucsa, CioHe, a TW, Yncta boropoauue, BTilalica BockpeciHHAmM CMHa TBOrO.

Hymn to the Mother of God: An angel greeted you: “O full of grace, O purest virgin rejoice! And again, | say —

‘Rejoice!’ for after three days your Son has risen from the dead, and then raised the dead with Himself.” People
everywhere rejoice! Shine forth in splendor, New Jerusalem! For the glory of the Lord is risen on you. Proclaim
the joyous festival, O Zion: and you purest Mother of God, rejoice in the resurrection of your Son!

Communion Verse: Teelo Khristove priymeet’*, dzherela bezsmertnoho spozhiveet. Khvaleet’ Hospoda z nebes,
khvaleet’ Yoho na visotakh. Receive the Body of Christ,* taste of the source of life. Praise the Lord from the
heavens,* praise Him in the highest. Alleluia, alleluia, alleluia.

Prayer of Spiritual Communion

My Jesus, | believe that You are truly present in these Holy Gifts! | love You above all things and | desire to
receive You into my soul. Since | cannot receive You now sacramentally, | place before You my whole life and
hope, O loving Master; and | ask, pray, and entreat You: Make me worthy to partake in a mystical way and with
a pure conscience of Your awesome and heavenly Mysteries: for the forgiveness of sins, for the pardon of
offenses, for the communion of the Holy Spirit, for the inheritance of the kingdom of heaven, for confidence
before You, and not for judgment or condemnation. | embrace You as You enter and abide in me, and | unite
myself completely to You. Permeate my soul and body, and never permit me to be separated from You. Amen.

Monumea flyxoeHozo lpuyacms

Mit Icyce! A Bipto, Wwo Tu npucyTHIN y unx Ceatux Oapis!

Nobnto Tebe Hag yce i Moa aywa TyxuTb 3a Toboto.

He moxy 3apa3 Tebe npuiHATK B CBATIN EBXApPUCTIi,

TOoMy Xo4a 6 AyXOBHO Npuiian Ao moro cepus!

3anpouyto Tebe, BiaUMHAIOUYM HABCTIXK ABEpPi MOro cepugd, 3ragatoum TBoi cioBa:
«Ocb cTOMO Nig ABepuma i CTyKato.

AKWo xTo novye Mii ronoc i BiAYMHUTL ABeEPI,

A BBilAY 40 HbOTO, | Byay Be4epaT 3 HUM, a BiH 3i MHoOtOY.

Al BBecb egHatocsa 3 Toboto.



Icyce, moe HaliBuwwe [Jobpo 1 mona conoaka Jlobose!
TOpKHUCL MOTO cepus i 3ananau imoro,
o6 BOHO 3aBau nanasno nobos’to Ao Tebe! AmiHb.

Parish Announcements:

We Welcome You!

If you are visiting our church today, our parish family is delighted to welcome you here! Thank you and God
bless you for visiting with us today! We welcome all our visitors and guests who worship at our parish. We
invite families and individuals who wish to become members to register by calling Fr. lhor at (860) 617-6357.

Bitaemo Bac!

AKWo Bu BigBiAyETE Haly LLEePKBY CbOroAHi, Halwa napadisnbHa rpomaga paga sitaty Bac tyt! LWumpe cnacubi
Bam, i Hexalt Bor 6narocnosuTb Bac 3a Bawwi BiaBianHKM 3 Hamu cboroaHi! Mu 3anpouwyemo cim’i Ta ocib, ki
6arkatoTb CTaTU YNeHaMU, 3apPeECTpyBaTUCA Y Hac Mo TenedoHi o. Iropa Ha Homep (860) 617-6357.

Easter Season

On Easter Sunday, we enter into the Easter Season, which lasts for the next forty days until Ascension Thursday.
During this time, our greeting changes from Slava Isusu Khrystu! (Glory to Jesus Christ!) to Khrystos Voskres!
(Christ is Risen!), to which we respond Voeestinu Voskres! (Truly He is Risen!). We also do not kneel during
these next forty days because kneeling is a sign of penance, but we now celebrate Christ’s victory over death by
His holy Resurrection, and so we remain standing during those times of the Divine Liturgy when we would
normally kneel.

Thank You

Our parish family expresses its sincere thanks to Pani Olya Semesyuk who generously donated her time and
talent by baking the beautiful Artos bread, which will be distributed next week at the end of Divine Liturgy on
Saint Thomas Sunday. Lnpo askyemo Bam nani Onto 3a neyeHa ApTocal

Please Pray for our Sick and Homebound Parishioners, Family Members and Friends

Fr. Ilhor Papka, Fr. Zbigniew Brzezicki, Stephen Atamanchuk, Oleh and Valentina Babski, Michaelle Baker, Rick
Barr, Marylou Blaisdell, Tracy Crews, Carmel Horangic, Josephine Housty, Christine Kolagji, Helen Kucman,
Martha and Ray Majkut, Karen and Jaroslaw Maksymowych, Jean Mandych, Sherri Martel, Katherine Masso,
Jennifer McMillan, Katharine McNaughton, Jackie Morales, Lauren Morales, Jonathan Morales, Tanya and
Ronald Morales, Elizabeth Mozina, Dean and Terri Nilson, Alan Pasicznyk, Lina Puciw, Billie Sheesley, Derek
Stanley, Pauline Stanley, John Terninko, Elisha Wallace, Cindy Wilson, Dr. Mark Windt, Lenora Zelenski. Please
contact Fr. Ihor if you would like to add a friend or loved one to this prayer list.

March Birthdays

The following parishioners are celebrating a birthday or wedding anniversary this month:

March 12 — Jonathan M.

March 13 — Nicole and Nick H. (wedding anniversary)

March 16 — Iryna M.

March 19 — Ronald M.

March 25 — Max B.

March 26 — Jonathan M.

Our parish community wishes this month’s birthday and anniversary celebrants peace, joy, love and good health
on their special day as well as throughout the coming year. May our dear Lord grant all of you many more
healthy, happy and blessed years. Happy Anniversary, Happy Birthday and Ha MHoras nita! (Na Mnohaya Lital).




February, 2024 Financial Summary

Total Income from February Donations: $6,175.00

Total Expenditures for February: $4,615.00

Surplus for February: $1,560.00

Average attendance in February: 42

Thank you and God bless you for your generous support of our parish

Learning About our Eastern Catholic Faith and Ukrainian Traditions — Easter Basket Foods
It is traditional that during the Great Fast (Lent), the faithful fast and abstain from meat and dairy products as
much as possible. To show their joy and gratitude at the end of this time of fasting, people take to Church
baskets of food, which are to be blessed and then consumed on Easter morning to "break-fast". The traditional
Ukrainian Easter morning breakfast of hard-boiled eggs, various meats, sausages and ham, butter, decorative
paska, salt, horseradish, and cheese is a very special treat. This meal is very much looked forward to, especially
in light of the symbolism of the foods that are consumed. In the Ukrainian tradition, the Easter basket foods
symbolize the following:

Paska — Christ, Our Bread of Life

Eggs — New Life and the Resurrection of Christ

Horseradish mixed with Beets — The Passion of Christ

Bacon — God’s Mercy

Cheese — the moderation that Christians should show in all things

Salt — The duty of Christians to others

Ham — The great Joy and abundance of Easter

Butter — The Goodness of Christ
Kovbasa (sausage) — God’s Favor and Generosity

Along with the great symbolism of the Easter basket foods, Ukrainians are very particular in their efforts when
preparing their decorative Easter eggs, known as "Pysanky". The art of the “Pysanka” is so ancient that no one
really knows its exact origins. It is known, however, that at least 2,000 years ago, primitive people who lived in
the area, which is now Ukraine, worshipped the sun. The pagan people saw a similarity between the yellow
yoke of the egg and the sun, and the white of the egg and the moon. In those ancient times, the egg was
believed to actually have magical powers. Eggs were often used during sun worship ceremonies. These people
also understood that the egg could be the source of life.

When Ukraine accepted Christianity in 988 A.D., the egg was adopted as a religious symbol of the Easter
celebration. Not long after that, there are written references that show a well-developed custom of decorating
eggs with designs of Christian significance. That beautiful art of the Pysanka tradition continues today, even
among many who do not enjoy a Ukrainian heritage. Each egg, which is decorated, is in recognition of the
significance of the Resurrection of Jesus Christ on that first Easter morning.

Weekly Reflection:

Learning about our Catholic Faith — Overjoyed at the Resurrection!

Mary Magdalene and the other Mary went away quickly from the tomb, fearful yet overjoyed, and ran to
announce the news to His disciples. And behold, Jesus met them on their way and greeted them. (Matt 28:8-9)


https://biblia.com/bible/rsvce/Matt%2028.8%E2%80%939

They went away “fearful” but also “overjoyed.” What a fascinating combination! These two experiences do not
at first seem like they go hand in hand. How is one fearful while also filled with joy? Wouldn’t fear undermine
joy? And wouldn’t joy seem to cast out fear? This all depends upon what sort of “fear” these holy women were
experiencing.

It seems that the fear these women were experiencing was one of the Seven Gifts of the Holy Spirit, the gift of
holy fear. This is not a fear in the normal sense of being afraid. Rather, it is a fear that is better defined as a
deep reverence, wonder and awe. It is a gift that enabled these women to recognize the profundity of what
they were presently experiencing. They were in awe, holy shock, amazement and filled with joy all at the same
time. They would have suddenly experienced the amazing realization and hope that Jesus had beaten death
itself. They were most likely confused but also filled with a faith that left them with a conviction that something
extraordinary had just taken place.

This is the experience we must have today and throughout the Easter Season, and indeed throughout the entire
year. We celebrate Easter for forty straight days culminating with Ascension Thursday. So these next forty days
are days when we should spend extra time trying to penetrate and experience the same experience these holy
women had as they first discovered that Jesus was no longer in the tomb. We must let ourselves engage the
mystery of the Resurrection. We must see it for what it is. We must strive to comprehend this gift and the
amazing fact that in His Resurrection, Jesus destroys the effects of sin. He destroys death itself. Truly amazing!

Do you understand the Resurrection of Christ? Not well enough. It is only the humble truth for each of us to
admit that we need to understand the Resurrection more. We must let not only the truth of the Resurrection
sink in, we must also allow the effects of the Resurrection to change us. We must allow the Resurrection of
Christ to enter into our souls and invite us to share in this new life today.

As these holy women left the tomb, the Scripture tells us that they met the Resurrected Christ on their way.
And it tells us that when they saw Jesus they, “approached, embraced His feet, and did Him homage.” This is no
small act of adoration and love. This act of worship and adoration of Jesus shows that they not only believed,
but also acted by worshiping Him. We must do the same.

Reflect, today, upon the awesome event of the Resurrection and spend time this week in this humble
adoration. Try to literally bow down to the ground in homage before the Resurrected Lord. Try to do this
literally. Perhaps in the silence of your room, or in a church, or any place that you can comfortably express this
literal and physical act of worship and adoration. As you do this, let yourself come face to face with the Risen
Lord. And let Him begin to more deeply transform your life!

Let us pray: Lord, | do believe. | believe You rose victoriously over sin and death. Allow me, especially during this
Easter Season, to enter into the great mystery of Your Resurrection. Help me to understand and experience this
overwhelming glory and gift in my life. | adore You with a profound love, dear Lord. Help me to worship You
with all my mind, heart, soul and strength. Jesus, | trust in You. Amen.
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